Waitau Speaker 1 extract 6

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

B N Rin T ERKEAEE M FEARE, RMIERER, R]EER, ANRTAR, wFHH,
RRRSE? HARGFOAMEMEERSER, 18 7 MENG) B A LU Bk 42 el 00 7K R S MR 5% PR MR 4% 25 LI B st M 1
EE, SMEWFUHAREEZR BEEBEREHNE, EBXE, WRHESHEL, K
PRICHY IR ER A FELLEE, FFT AR EEE, BT IAMR{E L B 7 25t i Bk i

Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

BEWMRGFTREN D EBERNRZRS, RRBERR, [ER ANKFAR, wFHE,
ARBRSE? ARG OAMEMEFRT, 8% a0 EAS U518 Ma i 7K SEMR 35 A T rH A 2 LU kst MR
NERE, SHEWFELMHE BAOER, BRERWEWSEHANE, ERXE, EWUESHEL,
IR ZATE AR, FUEAFTME, UGN ED St BRI .

Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)

BENRmTHBENEREFMBMALREGFE, RFAERERER, [EE SEASK
MABIAIZ, InTFEIBRE, A2 AFEBLERE, BEBLENIAGTH PRI R
RABPBRE LURSAENRRR, SBEFURERAENRRIZ, REEGHLRN, BHbLE, &
fpthf, BLEUBSHEL, RERFBGERNEEFLN, FxUERBEIMEE FNERE
R EHRA—ERT

Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)

BEWARGTORENEHG A EHMEALRERGE, BNERUEER, RER SPAHIKE
ANz, WwFTBRE, A2 HMFEBLEERT, BEBLEN IUFTHSHKETLEET
BAWAEELSAERER, SBEFUBSRAEREIZ, sLEEMRMLY, BHLE, &
Aif, BEMESHFL, AERNBERNBEFUN, FUERATMNE%R, FUERD
WEDEAA—1T

English Translation

Usually, if it’s Dragon Boat Festival, then every family in the walled village will make steamed sticky
rice dumplings. We called them steamed dumplings, steamed sticky rice dumplings. Each of us
distributed the rice dumplings to others on Dragon Boat Festival, isn’t it? Other festivals like Chung
Yeung Festival, usually those walled villagers used to carry buckets of water, firewood and pork to the
mountain top and cooked there. We cooked those for ancestral offerings and ate them there, which
were those for Chung Yeung Festival, as well as Ching Ming Festival and Chung Yeung Festival. We
called it “climbing up the mountain for tomb sweeping’. Now, we also do tomb sweeping in our village.
As we have money after sweeping tombs, we would divide it up on the mountain. It’s different now.



